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Byong-Rae Ryu. 2002. Constraints on the Conversion of the Participle II
in German. Language and Information 6.1,41-69. This paper addresses the issue of
constraints on the conversion of the participle II in German, proposing a constraint-
based lexical semantic approach. I argue against the widely accepted syntactic view
which is based on the dichotomous distinction of intransitive verbs, which has been
advanced by the Unaccusative Hypothesis [Perlmutter (1978)]. Several arguments
are also given against the semantic view which is based on some aspectual notions
such as ‘telicity’, ‘transformativity’ or ‘terminativity’. The crucial constraints on the
conversion of the participle II in German, it is argued, is instead two lexical semantic
entailments, movement with a definite change of location and affectedness. These
and other lexical semantic entailments in the sense of Dowty (1991) are encoded into
the multiple inheritance type hierarchy of gfpsoa. The proposal made in this paper is
based on the multiple inheritance hierarchy which is envisaged in a recent framework
of Head-driven Phrase Structure Grammar. (Chungnam National University)

Key words: A28 ¥ AH(participle II), &4 o]F % 22 EY(HPsG), 7 F(type),
3 9] 7l (type hierarchy), @5 7l % (multiple inheritance), 2] 8] &, 4/ (aspectuality),
4434 (affectedness), ©| 55 A (verbs of mevement)
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Aolot HE Aed A1E

HAGdE d8st oM FAEO 2 = z‘ﬂ%z‘s}x] okrx oM APH
o7 nE3a, o] A4S 5‘—]7—_‘9] iﬂ’éoi-;f—-n— 4 (Head-driven Phrase
Structure Grammar, ©]3} HPSG) & ol A} 7}'78‘6]- 3 9+ tE A< (multiple
inheritance)-Z ¥ £3l+ F34A (type hierarchy)& o] &3 o]8H o2 B3
o Ad3EEs 2xog » oA

A2Y GAS) GEA AT A F2UL DA ol F AN ol
Al 8 ¢ Jduk e dRE on 2 HIylA A3 e PR
A, o] AAro] 7|29 om2A APor BAY £ Q= ERE 3 £A o <
f 2wEcn e A2Uolth 08 st of B4L SUA kel Ay

r i

ﬂ o

o2 4¥E 4 9t ol obuet AH BUE FolA SPHA FAHA A
£ TS 4R ool EHolof Do AFE AAo Ao
. FAE F2 SAEE 3N AT e, o] 4% BHA N 2A

g2 FE 210 AR Aol AFH A LA AT =FFR
9 Aol & g ah
2 =FdAEs ARe FTAE stUHE F@cte FEFYE JEHE FF
24 sty B =529 #4AAQ 4L FAY A2y EAY] FEA AEH
AR A ogu] &4 e AAHLH, 1 Y AN ZTUHo|A 41
A BUE ol /1Mol D% AARLE HAH olof BriE L UFL
b B =RdAe 1 d4-& 4%+ °]§7‘4 FHEA THELE B
o] AE FAHY oFH YU E ‘77 (type) 2 & FE 3L °]‘: HAFAA F
A (type heraxchy)$ 43 A AAEE 43T RIAA AN 1
%A%’ (multiple inheritance) FA2 £AE AFSUEF = ‘tUFAS
SAE BB AR AN A9 A28 AT AA oA A B
2ol ARG APHer F 3 %%%—E—QIH%‘-’F%"’J"J’
(affectedness) ‘H Y3k F4 9] o] F-& %’ (movement with a definite
change of location)°| 8}l 331 2 AL AAStA} 3} B339 A A
e T O Folgtn & £ Yt =AY AANL B =FAME A
23 Aas Ages 07 STk TH £ GFEG B A AN BT

£ oFH Y| &4 £40] nrsc A AW A st 5FHA ZHES FAstt
31 =g

2 =72 tad 22 FAHSE o]RolAH Jrt 21ZAAE 71EAHA
Qo] HRE 2T BA AT e BRES AU 222N ©
FAEAY FTUE 2792 2 BAAL AR, 238N AL FAH
A3’ (aspectuality) o} L+ ‘%é*é’ (telicity)ol] 7]1¥FSE <=4 juj2d A2 HES 47
Stal 2 FA RS AR 3FA A MEL THE FIHE AL o
M ZAZEEJAD BGEES AgA o] AU Jedty A48T 5 dE=THE
AN G, pA o 48oH 2BE BETh

e o S
uamm
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2. 25 AA] U EA A7)

2.1 7|2 28

A S ool A ElE AL A2F t"‘}—‘i- gutA o g YA Yol 5430A 4
AP E BALE FA" £ k. o] LS AEFAA FLo] 2HA °ﬂ’q = A2y
HALe] H7bois) (formation of attributlve participle II) £& ‘F LA} £F’ (ad-
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3 2 o Ao} A2 EAL FEAL Aol o s A F

jectival passive)olgtil Tt} o] F¢ il WAl 23 EAlZ AdY
oF a7t Y TAR 29 BAA EFojz 4 5]“ BAFEY #Aolg
2 HAR A7t dRiFoltt. & Y, (la)e (Ib)AE w2715 ""“?l
BEF ol Aui7t obyet (lo)} Zo] T rtel dslA 274 go A
28 Fol 8 4 Yk

(1) a. der verfolgte Polizist
the chased policeman
b. der Polizist, der jemanden verfolgt hat ( = (1a))
the policeman, who someone chased has

c. der Polizist, den jemand verfolgt hat ( # (1a))
the policeman, whom someone chased has

olgl= vij2 A Aol Z]»E/\]—"] arbeiten (to work), lachen (to laugh), schlafen
to sleep) 52 ‘A2 FEAle] o E L34 =2 oju] EFEALe] A
2 B3 SR ol, FEAE Aol 98] S5 LA HEALS] BHolo] o]
FEE GATE SANA G o2 AU & FAT §UL A7)
- Eoll ‘A23 BALe] B0l E 5831 = Aoz HAuls gr)

(2) a. Der Student hat geafbeitet
the student has worked

b. *der gearbeitete Student

A

(3) a. Der Gast hat gelacht
the guest has laughed

b. *der gelachte Gast

(4) a. Die Freundin hat geschlafen
the girl friend has slept

b. *die geschlafene Freundin

T A5 A28 BN} BN Rl solX] Rohe ol 48 A3t Lol
AHEE AL UeH 2L SASL /&9 Fort FEAYE BPHT
a5 A2y EALge] WA RIlolr 2 Y 4 gloBng S8 Hgo] ofdo] B
%3}t
(5) a. Der Gast ist angekommen
the guest is arrived

b. der angekommene Gast
the arrived guest

(6) a. Der Teller ist gefallen
the dish is fallen




dojot B A6A A1E

b. der gefallene Teller
the fallen  dish

(7) a. Der Dieb ist eingeschlafen
the thief is fallen-asleep

b. der eingeschlafene Dieb
the fallen-asleep thief

2% BAY] Hoholsh 7t RS E (2)-(4)9] o] e AFEA S A2
a2l £74045 7 7h5 2 (5)-(1)9] A9l Uehe A5AE Aol F
gt ZAAQA 2ol 7t S S 44 & 5 Ak &, AR AFAES $5FYS T
€ 4 25 ALZ A haben (to have)3} é Freta, ZAFe] AHFAFE S sein (to be)}

A3 ds58S ‘i'_}-\:‘:}l’ 3 Folth fE & olHst Yo HE ‘AH2Y
FEALS) Brtojsh el A o A9 seind AR E £43°0] BFO L Ado)

AFE FE2T 4 YUtk oS F 712 EHF dAHY] B E"“"ﬂ w}2h A
3 yL s uj aben»} A%s71 % st sem.»]- A7 = = FAME S 9
oA 1 S = X Btk Qv s, dlF (9)8 (11)o A B uiel 2

o] o] 5 FA}S o %he: ol A sein} A g 73—%011% ‘A2W FAHe F7roj3)
7k 7bs kAL, A& (8)<k (10)°] A AlE wke} Zo] habenst Aot B¢ A2¥
B R7to| 37 £7b5 5] w2 olnt?

(8) a. Das Paar hatim  Saal getanzt
the couple has in the hall danced

b. *das im Saal getanzte Paar

(9) a. Das Paar ist in den Saal getanzt
the couple is in the hall danced

b. das in den Saal getanzte Paar
the in the hall danced couple

(10) a. "Der Junge hat den ganzen Nachmittag geschwommen
the boy has the whole afternoon swum

b. *der geschwommene Junge

—
—
—

~—
<]

. Der Junge ist iiber den FluBl geschwommen
the boy is over the river swum

b. der iiber den Fluf§ geschwommene Junge
the over the river swum boy

T 220 YL HAF AoW BRYS BEF W seint} Y3 2}
SAES 25 A58 Bore Arelae slgslok Bek ae L £9) AY A

3. o2 (10)3} (11)ollA & 4= %0, 5 A schwimmen (to swim)2 &2 3 ol A haben (to
have)3} A¥s7 = 6’]-4_ sein (to be).»} A% 71 = 3t sein (to be)Ill- A3sld g5y
REt A% 2 50 A28 A 348 S7l02 AN 29 4 gk

ffo
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w ol Sdof A2y EAMe] FBAF Aol v gk A oF

‘0] &5 AY (verbs of movement) 2 2] %l kommen (to come) ©] L} gehen (to go) S
o FAE 2 S48 ¥E U W seins} 2SR W E @3 Bdlo] Rolz|A] ¢
T T A2E B4R ROl 3 88tA) o) webA (12)-(13)9] & &
Ol EFANY dlE ol E FEo] Bt go] FutgS 2 Bz T gt

(12) a. Der Gast ist gekommen
the guest is come

b. *der gekommene Gast

(13) a. Der Kurier ist gegangen
the courier is gone

=

*der gegangene Kurier

e Aol ke 35¢ 6% o YA vEt A= S| Aok ol e %
AL SAEE SEG Rojoist rE W A2y HAe] Holois g 54
Ths Aol TRl o} A B SR Holejd YKoz (1)XY A
ANFE ABHE PF AN EHOR FS & ATk
(14) a. Der Gast ist nach Mannheim gekommen

the guestis to Mannheim come

b. der nach Mannheim gekommene Gast
the to  Mannheim come guest

T A28 BAY R0l g RmFel A9 seindt YL 240 BE
o] A2 Aol Uthe FE5E thAl 3l EFEA B A2 E L sein (to be),
bleiben (to stay), werden (to become)% 2] FAlo|t} o]8 ZAIE L ojn] & ¢
2 2 A5 S WE u, RFALR habeno] o} seinTE MEEE ZTALS
olth. Z¥thd A F50] BF3lti 71 dlof o] FAEL ‘A28 EALY

Rrholshe S sk @ A 2AW AL 137 g,

4. Zifonun et al. (1997) ol A= kommen (to come)©] 1} gehen (to go)S AP R <l o] 5 5 -Alg
FE oS Zeo] wkolu AHE JEY &= Rloj 7} S48 Y, Rlolgst slsg Ao
By Qo o Al 55 AZAL 21 g+ ACE HQlth & o3 o159
EHE2 o FEE dlof 3l Aoz Hort YnlA oz Aot M A AH T Q=
7473 (grammaticality) % ‘58 43’(acceptability) o] L& A7 MHE £83c}d,
Zifonun et al. (1997)o)] MAE t}S BRE L ‘olslE & £ Qo v 2PA A 39
FHo ot 22 Hi Ao g§lEFd Ao WG

—
—
Rwid

a. Der Gast ist per Bahn gekommen
the guest is by train come

b. der per Bahn gekommene Gast
the by train come guest

(ii) a. Der Gast ist zu spit gekommen
the guest is too late come

b. der zu spét gekommene Gast
the too late come guest
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(15)

(16)

a. Der Mann ist im Ausland gewesen.
the man is abroad been

b. *der gewesene Mann

c. "/*der im Ausland gewesene Mann
the abroad been man

&

Der Mann ist zu Hause geblieben.
the man is at home stayed

b. *der gebliebene Mann

c. ""/*der zu Hause gebliebene Mann
the at home stayed man

a. Der Mann ist Professor geworden.
the man is professor become

=

*der gewordene Mann

""/*der Professor gewordene Mann
the professor become  man

e

‘A2F B F7tojsb et ‘Ha P olA ] sein (to be)at ATl HA0] B

59 2e Ao dok: 252 o Hie BEE AR § EAVYS
durchgehen (to go through), angehen (to approach), ablaufen (to run off ), eingehen
(to enter into) 53 ZL FALE L HE Y& vHE Wl seinT} AFIAIT, o] EL
2Rk BhFALeE vk AtA 2 B Aol 7 HAol2 St WAl A F8AA
AU 29 £ Utk 5 SR AN seind} BRI £4'E AEAPl B

5. ‘A2 Aol & }00139(9} ‘HE P4 sein (to be)Tt BBHE A0l RE F2

Ao et S Ag o
(to come across), geschehen (to ha
begegnen, geschehen 5-7 72 E A}

K7t 2 20 7] % St of Aa}eh

—E',—{}'&}}]] D= = 28 E -2 passieren (to happen), begegnen
pp n)5 AL 5 AP (event verbs)E o] T}, passieren,
S B9 seind} A A5dL NEAN, YA}
230 325 o] B} [Seibert (1993, p 15) AR

ZukE © 2 passieren, begegnen, geschehen 5-2] S A7} A28 BAIHE 2 PL ALK
BAT oA BAT ol AARE AT 5 duite BAE £9008 wRolz 2t
SIS Aol HE £YAS wato] Y& AOZ HAth AHEE 73 =0} Bao]
FAEo REL Jds) 2N AOL BLtat AL BUeA L o2 A3
THAY A2 ofd A Zrh= B 811 glgo] Eedt) ol e dF 58 $A
EYAHA Ao g godsla) RIA PEL ofE £ =89 9 P45 Yol E=E e
olftoll %t Aoz Btk wetd 2 EAE 7ML o o4 th& ) g1 (1) (i) 9
AdEEe] 71EHecr EYHojtte 7HA Sl =9 & Y= T}

—_
-
-
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a. Der Unfall ist gestern passiert.
the accident is yesterday happened

b. "Der gestern passierte Unfall

the yesterday happened accident

a. Der Mann ist dem Gegner auf der Holzbriicke begegnet.
the man is the opponent on the wooden bridge met

b. "der dem Gegner auf der Holzbriicke begegnete Mann

the the opponent on the wooden bridge met man



e ol %ol A2% 2] Y EAL AFol o Aok

ohizhe FAZ PeE the AR TS & 5 ATk 4 of o2
£ ] habeno| o}y sein® A H)

(18) a. Ich bin/*habe die Arbeit durchgegangen
I am/have the work gone through

b. Er ist/*hat den Bund fiirs Leben eingegangen
he is/has the union for the life  entered into

¢. Erist/*hat die ganze Stadt abgelaufen
he is/has the whole city run off

d. Sie ist/*hat thn geflogen
she is/has  him flown

e. Sie ist/*hat ihn angegangen
she is/has  him approached

2BYAHD E A2 29 THE BENAL AL $OE 5L
gEol oM & 4 Uk o€ (19)0] AAD nie} Qo] o F B2 BF 3
% 2588 441 97 dlgd] BHE el BEAED o Aol e o}
7} gt BEAde ¢ 4 A

(19) a. Die Arbeit ist von mir durchgegangen worden
the work is by me gone through been

b. “Der Bund fiirs  Leben ist von ihm eingegangen worden
the union for the life  is by him entered into been

c. Die ganze Stadt ist von ihm abgelaufen worden
the whole city is by himrunoff  been

d. Er ist von ihr angegangen worden
he is by her approached been

T2t o] 5 BASL seind} Y ATALS o] Folsl dBe A WA 3
oj2 $33E At Y, O el BEAEAY 2707} g
Fahe BATAT RANZ SHUT o & 2017} BAIZ SHTE (20)9)
ot ARG 5 W EHA e, 5 A0l AT Aol 2 AT (21)
GEo) B FHAA AoR 47 & 4 ALk

(20) a. *der die Arbeit durchgegangene Lehrer
the the work gone through teacher

b. *der auf der Suche nach dem verlorenen Ring die StraBe
the on the search for the lost ring the street
abgelaufene Junge
run off boy

¢. *der den Polizist im Zorn angegangene Mann
the the policeman in the rage approached man
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d. *der den Bund fiirs  Leben eingegangene Mann
the the union for the life  entered into man

(21) a. die vom Lehrer durchgegangenen Arbeiten

the by the teacher gone through works

b. die auf der Suche nach dem verlorenen Ring abgelaufenen
the on the search for the lost ring run off
Straflen
steets

¢. der von mir im  Zorn angegangene Polizist
the by me in the rage approached policeman

‘A2F A R7tolab ol ‘AR P MY seind A S0 RFQ AL
Aol Atk F5E thA] & A BHSA B+ A7 E0] o S48 gE
AP ¥ H ol habeno| U besitzen 58] FAME ‘A|2% EARe] F71013P 7} ofq
B 753ttt

(22) a. Wir haben ein Landhaus besessen
we have a cottage possesses

b. *Das besessene Landhaus

(23) a. Wir haben einen Erfolg gehabt

we have a success had

b. *Der gehabte Erfolg

oix)gto 2 28 th2at 28 B d] B&3atA "ot Zifonun, Hoffmann, and
Strecker (1997, p.2210)°ll W2 YT FA = gl=d A2d BEAT 2138t A
o2 Holi: FAE0| ZYolo] AT ofF AR ol RHOIEX] U
SAIA A28 BAE S8 B9 A4S duses dovd 470 2
AE dA ot 2 1 d 5ot}

(24) a. abgedroschen (hackneyed, trite), abgeschmackt (tasteless), abgekdmpft
(worn-out), ...

b. befangen (inhabited), begabt (talented), benachbart (neighbour-
ing), durchtrieben (sly), durchwachsen (marbled), zerfahren (rut-
ted), untersetzt (stocky), unbedarft (naive), ...

c. unterbesetzt (understaffed), handverlesen (handpicked), handgekniipft
(handwoven), luftgetrocknet (air-dried), hausgemacht (homemade),

o] TolE°]l L § FAE BRI ofHA BEL AL o5 FAHE A
A3 AoRE ed] o335 Hol 1AH Aol ot A FE HAFo| 1
FAA QA ARG E ZE EFES AYD k= Aolth °ﬂa %OH
(air-dried) 9} 22 Dol (25a)9) 22 A4St 23 7HAZ 3
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(25) a. an der Luft getrocknet
on the air dried

b. luftgetrocknet
air-dried

AF7HA e A2Y B kol s HAY AR EL 43 WY A2
2ape] Rrbolah} 7120 BHAC 2708 Ane DE 433 Bsin, =
Ho)o) We s AR Best ARSE A0} Yokn DFHE Fdo] of

AEZ B8 Selt 44 A58 THA BN B 5 Ak BYol
Yol et o] A4S B PHE FAACE FTe & Aol Ao]

=

g Bol AL BRI E oful Aol E Ar) BHolEoA =T Yt o
Aol Tgt BANS Amol TARA vBHOR YN B Sk

2.2 ¢4 $A4 Y472 W2 WA 2 FAH
£537 SR £ &5 Iu A A9E T3
q

ol ¥
ot 2y A4 29 dutelE 47 xS} 2L AR F2A o 4

¥ {r 2> o

Ak oJuj 2 A HIHL thS BollA b7 2 8151, o] HolA & A TAE
A JIgelata & 4 Qv BT R AT F2HY 71 E ofojtol g 47
k3 At ol v Fo] FAACE dFHE SHS HBHoR 1SR i}
FARAE Joges 758 £ U dEHA 42 Chomskyd] HPA
AEe B oollA Alets Yele} v/ g o] &’ (Principles and Parameter
Theory)2] ‘Bt 34 7}4’ (unaccusative hypothesis)oll 9z}t G412 24
< B 5 Aok Y Perlmutter (1978)7} ‘B A F 8’ (Relational Grammar) §
ol Al A ¢k A5 ALY] o] B4 Burzio (1986) 50| o] alolo] 4B ZF AL
Adgoji} Ne-Ho] BR&AEA & 2337 A3l o] o] 8ol =98 Aol £4H
¢l =29 Alzlolt}t. &Aool Grewendorf (1989)7} proo] =9 B oA S o
AatdA FAELE 2ZHoF AWtz ot A= E =93] F8E& Alx
3t 2o EAHQA TARAERA PR B 5 Uk
o] Rl 93t Edole FAES AFAS BEAlE AA R,
032 2AF AL 48 A 8]l 5 45 A (unergative verbs)$}
t}& ‘v]d) 4% AP (unaccusative verbs) & 7833, 2z}
A 7| EF2E g9sta ot

a8te A A

(26) ‘8]t A-F A} (unaccusative verbs), ‘¥]% 4 -F AP (unergative verbs) 3 E}

AZ AL [s [NP [yvpe V]|

o2lg Yol AW F2U & otoltolx AT FUF =
1549 ol 7 AF9eNA 2 The x4 A4 acha A aths

ao)
Aol
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Aot FH Aed A1

, GubEQl AF At 3133t ‘M5 AF AN NP S] Abejof 019l =8
¢l x18Fa1, ‘¥l o A5 AP (unaccusative verbs)®] F0]Ql =72 HIF TR A
AurA Q) BpEARY] A HEHo] 24 [NP VP] &pejol] 9 X3ta drhe Ao

L
AN

F 7R A5 ALE AR A 02 TET o] YL AF ALY oA A F
HEHAAE o] o2 st AR A ool A Felist Ao 7k}, o] =F oA
ZA7F Hade A2y EAS Brtojsb = A7 o2 22 V)8 Aol B
Aol 7|Ae Ze Attt FrlojdE 50 T2 AE AX F-LA8 HE=,
I FAAQA YL AFTZ NP, §] Ao Y2 =38 €A 7|1 NP,
VP] Ztg]ol] U2+ =8-& ASAIA AT A2 Yot HAS FAA
5 55 FHEE B Aot o Ao o N FFAE AL B
AHo| ztglof] =3 o] 2A A ‘AH2¥ EALY H7tois 7t 75 3HA]

AE ASAIE B o] Atgd =3 o] 23R 47 wjEol o]H AAHE AH
of 7H5 ¢t ‘A28 EAte FErto|3b ot Erbs stk B4 st

o] @3t BAFY AL Haider (1984), Grewendorf (1989) So] X A&t u}
429 ‘vt 3 FAMS (unaccusative phenomena)-& S A g HdHslel = AlE
9] dhipolrt. whetA o] 3t T A HI2Hol JEFUY tE EeQlol BFFHL
2 PHAE A4S F Ay d o] HAoye By v A9 spdE A
2 gul7t A& Aotk 28 Y o AT AN FAER A oI 5
AR Ao Y 942 A8 AHEA R A Y A ERbE Q mfeof wilkx]
A =Hol 2= 1 eSS A3HA 3l 3F3HA "ot o)A BAE F 2 BA
HELS ot 3ht AF H7|2 3o

AR, FA7E ok d FAME 7 S F o u|F A S wjFof] AFo] ojut= 7
v BAHE FoHol 9A A 2e7) o2 EAelth 1 ol $AHe B4}
A EAQE ob7|ehe 28 4oz PATRH AolE F YN FAFRA 2
ol t] TUHLE+ FAY oA EA ZAT Aoz B ujRolth §
At FALZE F7tolo A o]F A EAdo] Dt TN AR FY F
Aol M2 T8 AFRE Edfof = BAEE o] SAE AU Y=

I Yot
(27) a. Der Gast ist gekommen
the guest is come

b. *der gekommene Gast
the come guest

(28) a. Der Kurier ist nach Mannheim gekommen
the courier is to  Mannheim come

b. der nach Mannheim gekommene Kurier
the to  Mannheim come courier

A4, A AR gedl, 2% BAFHT A8 AL ge sgE
A A2 44 A2 E U7 olEle Ao Bt (29)0] olu ¢toj
A AHAE ol2j 3 DG5S 71 FAl thAl A Al gt
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w4 Aol 5ol A28 ALY WEAF AWl e Ao

(29) a. abgedroschen (hackneyed, trite), abgeschmackt (tasteless), abgekdmpft
(worn-out), ...

b. befangen (inhabited), begabt (talented), benachbart (neighbour-
ing), durchtrieben (sly), durchwachsen (marbled), zerfahren (rut-
ted), untersetzt (stocky), unbedarft (naive), ...

c. unterbesetzt (understaffed), handverlesen (handpicked), handgekniipft
(handwoven), luftgetrocknet (air-dried), hausgemacht (homemade),

AR, 21U 71 2L 5= vt d A —fr_‘—(unaccusative mismatches) -0l
ol 3 AYx YUHFA A OB 4HE Y E RS oF 3= 4%
o) ZQojel wel Uehath og Eol, Ao o5 AN MR kommen (to
come), gehen (to go) 59 TAE S8 S WE0 sein (to be)x} A g o}
2 27l 227} Qo1 T A A2E BAZL BAL Hrolz 29 £ |

o Bl A ohe o] o) & ThAl At

(30) a. Der Gast ist gekommen
the guest is come

b. *der gekommene Gast

(31) a. Der Kurier ist gegangen
the courier is gone

b. *der gegangene Kurier

ZEALA Aol 2] 3 kommen (to come), gehen (to go) 59 A= &
950 sein (to be)¥ A g3 w ol (26a)9] FATRE 2= Ao
oF & Zojt}. 18 FA FIlo]2x 2ojof & Ao}, oA B o]
£9] A28 BASE 02 2rHd 247 flolt 2 $Ae A28 EA} 2
AL B7lolz 29 4 Qith wEtA o] {9 FAES FAE FIHd £A7
542 2 2elF1 AT
EPIAR olHI v FY B ¥ olF FAM 485 U

Aol ofet Mtk A AAE Akl Al TASA A Lehdeh mhetd o] w2
4 mee BAH Aayel 2EHQ BAAClRT ¢ 4 A

T T} E o & 98]+ bluten (to bleed), stinken (to stlnk), dauern (to last) 53
2 FAEL E 4 Atk ol FATL WAY 258 HEokA Yol (260))
Y472E 2L A0 HANLUE BT G4 HAAGRE solx] RE

offl L% oftt

> % o

L‘ A }:m

0.

(32) a. *Es wurde geblutet.
it was Dbled

b. *das geblutete Kind.
the bled child

(33) a. *Es wurde stundenlang gedauert.
it was for hours lasted
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b. *der stundenlang gedauerte Vortrag
the for hours lasted talk

(34) a. *Es wurde gestunken.
it was stunk

b. *der gestunkene Hund
the stunk dog
Z+& @ 2to]| A schaden(to damage) T} T2 AL BH A FAL SALER H2
Hell e A Aex =2 d. E?J_OMW schaden-& %‘3“]/\} -ling& A A 9
A2 S E 4 9lo] H AF ALY HAFRLRE F & oF 31}, vt A ZALe] A
FZE A3l FASAAA JsE BA & 7}0@} schadeng] 7% 271=3)
t}.

(35) a. Schadling
pest

b. *die sehr geschadete Tat
the very damaged act

g FAME A2 olME 3 AAES B AT 42 F AoldA f
]

2 Aoz HE ¥R AZE Aoty Yed, o)F SRAQ Az 7]
S1 % dAe 4Fe] As) ole F2A AolE AR 45 dohn Bt

o
=
22 ojd A9 B R4 AoloH AYe] B2 E Bedt
% 71’(independent motivation)& 7} YA L YAHE
HQ BHor AT 4 vl goru vl

2.3 24 oulxe YU 2 A
olu] Ao ME AFT H YA T, o= FYOIEO|E FL ojn EAYolE
oA S48 B 255 uHQ A9 33 =20 gujed AL
gul2RQ Aok AAY § Hel A At F2ye
£ g AY3HAT Ak A EH 202 BHY 4 Yk EAYSE A
Aoz B AL T 89 RHE 4 e,

o W21 (Agent), ‘HAA’ (Theme) 5 HE A o0&’ (9-roles) S
ST

o ‘&5 A’ (terminativity), ‘H ¥ A’ (transformativity) 5
5 24 (Aktionsart) & ©]-&3F Wy

o ‘%A A (telicity) & o] &3 WY, 181
e o]3] 2 u]¢] & A (decomposition)E ©]-&3F ¥

22 g 4 Att. Wunderlich (1985)7} A A4S a1 Y= thEZQA
/\]_t;_‘_i F3 D, TAR AL AET YRAQ =F 0 2= Abraham (1985)-\—]-
Abraham (1993)& € 4 I, 7} H 2o Y& 5o EfA=tn & & ¢

pr
ol
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+ Mannheim®] ‘5 Qo} A4’ (Institut fiir deutsche Sprache, 1dS)ol A 7&%3
3} Zifonun, Hoffmann, and Strecker (1997)% o]& Walo] A Qe Aoz B
?—J‘ At} AwA Foye A2 FuA 4293 71 °P°]r/]°'] 714 5

A3, AFHA Az Ho] ‘FAAD (telicity) 02 HFATE SH A & a]"]
7_—]/\‘}}%3-]]_:\_ _O_EEOE]-, o] a]—\ﬂgo t:%]-a]._\;‘joi\— Eoo]E le
Aoz =23 AL ol A7t Zaenen (1988)3 Zaenen (1993)0] o E & 9l 74_9
iio]q‘ s A2HE HASE ARES di7l oF 4“]ix} o) ALt ‘o] )
A3} A A] o] 2’ (Role and Reference Grammar, RRG)S 7|HWto.2 78} &
g0l 2 £3r) of 7)o £33 fHE A =F 22 2]+ van Valin (1987)3}
van Valin (1990) 5& #& 4 St}

FEG 3 2 71 H 2o Y& 59 M et & 5 9l Mannheim9)

‘Z Qo] A4 (Institut fiir deutsche Sprache, I1dS) el A Zl"‘g?} Zifonun, Hoff-
mann, and Strecker (1997)9ll A £ & Y &o] ¥ F A (terminativity), H 3 A (trans-
formativity) 5 52t/ (Aktionsart) 2 ©]-8 3 Wy o g A2y HAlel Rl
S AWt ke Aot oy emoA o] oA ojF gu2d HJIHW
FollA AL AR B2YE AL E E A (eventuality)ol] ibE 2R o=
SIUE Bo] 2 H2HE 718 ofoltol§ avfeta o] n] YoA A e A5 el
H]ZF—O% FAFCR g FEHE ZUS vAAH o2 IR 3ot
41 Zifonun et al. (1997, p-211)o 4 AA G0 i A2Y £t b}

spol the A 27090 1 ATE it stk AEel B2 ok 03 2
2 A&=g HAt
A2y EAe 48 Bi é tﬁvg%)\}sq A28 Bz} 20 A o)
Av7Aol o9 WEA LR2 AT 4 Ak

Eine Teilklasse der Partizipien II, namlich die Partizipien trans-
formativer Verben, kann aber auch durch eine optionale Konver-
sionsregel in die Klasse der Adjektive iibergehen.
[Zifonun, Hoffmann, and Strecker (1997, p.2211)]

Zifonun et al. (1997, p.2211)> ‘A ¥ A (tranformativity) S FAMS) ‘A28 EA}
o $rloishol e 2 A0z AN Y2 e &5 Uk WY S S4E 7
2 FAHEE ‘A Y F A}V (transformative verbs) 2t Wé}=U], Zifonun et al. (1997,
p.1864) ]| H Ao st A= W35 A= Fabricius-Hansen (1975)° 4 A Al 8 9
A MIE 7vtez o3&} o] Holsly 9,,1\1}: AP F AL (transformative
verbs) @ B &3l W3l £ A E 7  JY& AAE A A3 FAE 7HE T
t}8 ols) & F7] ¥ 5t 7‘““ FAFEY $4E Z}QE F2e RE AAST G

6. 92& A|A3H o} Zrh: Verben der Zustandsverinderung, also Verben, die Ereignisse
mit einem definierten Nachzustand bezeichnen
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(36) SA &

oX
2,
=
rlu
Ao
Hu

[Zifonun et al. (1997, p.1867)]

A EA ] 1€ Gl
non-trans- — A o] B3t blihen (to blossom), schiafen (to sleep),
formative — BAIAEQ FUT | wachen (to watch), ...
[cursive] 2 beobachten (to observe), lieben (to love), ...
— GAZA AFA
non-trans- — Aef o] W3t bleiben (to stay),
formative + BAAQA T YT | weitertrdumen (to continue dreaming),
[intrans- el fortfahren (to continue), ...
formative] | — GA FA JFA
trans- + Aej o] wist) aufblihen (to blossom, open),
formative einschlafen (to fall asleep), ...
zerstoren (to destroy)
aufbaven (to build up), ...
telic + BAFA ABAT | AT ZAL: loslaufen (to start running), ...
FAGA: klingen (to ring),
ausdiskutieren (to thrash out),...

oju] YolA LAIF K], Zifonun et al. (1997, p.1864) A= FALY] £ A4
(chacteristics of verbs)& UF<9 AF=E 7HEdx Aot webA [transforma-
tive] 8 490) [telic & $4€ WARAL G2 ZE A% o] T T S4
A B ojof e Ax EE ofyth 023 £44 BiE b2 R4

232 7 SAE0 A7 2L 45 ok

(37) S $459 AAA) BE ¥R of
[Zifonun et al. (1997, p.1869)]

trans- telic SAF CBREERE
formative

- - schlafen {to sleep), 5 Min. lang schlafen
arbeiten (to work) *in 5 Min. schlafen
beobachten (to observe)

+ — —_ —

+ not def. | aufwachen (to wake up), *2 Sek. lang aufwachen
aufblithen (to blossom, open), | *in 2 Sek. aufwachen
einschlafen (to fall asleep),
ankommen (to arrive)

+ + zu/nach X laufen *5 Min. lang zur Ecke gehen

(to run to/toward X) in 5 Min. zur Ecke gehen
zerstoren (to destroy),
aufbauven (to build up)

- + *2 Sek. Iang ein Problem
ein Problem ausdiskutieren ausdiskutieren
(to thrash out a problem) in 2 Sek. ein Problem
ausdiskutieren

T2t )27 A (aspectuality) o ZAT A28 ALY Hrpojsre 7}
540 e BHL SYol ARE AR J1estA 282, Wb Az 9
A% 49 ohehe EA Rl gk

=0} FA} enden (to end)& MANA T FAE thAt doh oln] F 2
A2 2 Yol S enden A9 AL £4 AR ] 5E [telic]eh A
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Fx ol Sdol A2y EAte] FEA Aol it Aok

AL 71X 22 Yl 2 o] F+= endeno] ‘A7

Sulshe AF A SAol 7] BRIk AAQ FAAY SRS o vl sh
Sk A @)lA) AY A1 A

A%, (38b) A 2ol ‘Az ARE A5'2 Y Aol gk A
2= Aoz E}/‘] g ElH

i
ro
ofl
>
o
r o
ofN
BL
o
[¢)

=]

.
Lo

e

g
ttfo

(38) a. Der Vortrag endete in einer Stunde.
the talk ended in an  hour

b. *Der Vortrag endete stundenlang.
the talk ended for hours

8t § Al enden (to end)2 [telic]2t= £ 43} 87 [transformative] 2} A%
FAOl AU ATk I olFE FAF endene o] LHA gl AHAY A A
& 71202 M Al Aol W3l (change of states)& $4ka}7] wfj & o)1, L}o}

N

s) €
2 AEE SHE BAHE BAIFlE 59T A °4—"“—°IE}—— =
1€ Ay 9121 °}71 w-Zolth A Eo] A& (38)oll A 2Ho] LHA U+
71€ Aol 27 11818 o] A|Z4E 7|22 oA A& H“:Al Zao
AYH D = Aeiola o] F Aoy 2 ZdL o o4 A&EHA g 4

=

—

rl

gle] M3E 2l FEeHA A Aok 23t SAl endend EHRUE
[transformative] %/3& 7}7] §Alo| L}, 1&1 1} Zifonun et al. (1997)0] & A] 81 &
A= 22 FAbendend] A2 EAE - F0|EAS (39)0] AAEH AAY o
L BAe A E FARE YellA "4/\} ol Vo F8AAE 29 £ ¢l

o’

(39) a. *Der in einer Stunde geendete Vortrag
the inan hour ended talk

b. *Der stundenlang geendete Vortrag
the for hours ended talk

5 A enden3= A WI| 2 [transformative] £4-& 7FA 1 QA &L FA),
FARE ol A PAL el el 8 A E 29 5 e BAMEC] Utk o] #E
Fde Hol: FAIY HER landen (to land)& £ + Atk oS 2L KA}

(40) a. Flugzeuge sind auf dem roten Platz nur einmal gelandet.
airplaines are on the red plaza only once landed

b. die gelandeten Flugzeuge
the landed airplaine

O

o]4te) =95 FEslHY, [transformative| 3 AL Ad ‘UIFFAEY A2¥
TAM ROl FAL kel ube} a%/\}fﬂa »>d £ 9,113}'—‘5 Zifonun, Hoffmann,
and Strecker (1997)2] £4L 3] S o] ALY A28 HAL R7to)3lE A
g2 7jesi QAR & By Xﬂtﬂi "”’45}4- A= gy 28 ¥
7 At} I o]F+ [transformative] 3t & Y S ARG T AR 71o] 8} )

)

_{

7. ol (39)% Kathol (1992)°l4 Q188 R o]},
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E71s38E A97F L, vy 2 [transformative]f& £A4& YA YA L2 FA
AU = HARE 7Fo 37t 753 A¢ 7t 2171 uj-Fol}.
Zo)gA

|2 FEAA =2 0] -rrf,m QREE ol AME Atz Uk
AEF S UE O seinT} FH3E= 5’\}'—«] A2y FAEH 7} m"]‘ T7t &
= 2d 5 Advke 93-S #A%tn A& pubey EHE IR £ 5 3, L}
7] & o Akademie® ™ (Heidolph et al. (1980))3 2L EA QM=

Al Zifonun et al. (1997)o) A 9] 38 4d’ (transformativity)ol) 3} B3} ‘%i}/\é’
(mutativity) & 7|8 402 HAH A A28 BALY HIlo3tE 7l4d)
3 AW ke Fo) = de)s

3. A2 e Ak oiF oinle] F3ol Je EUA W2y

dof| A} -2l FAte A28 BEAZ AT FEAAY 2ol AB
ol EHAoR m¢ YT AFFAA} U+ 2 IR EFHAE= ABRY o 01
A4 A3l, & FAH ‘443 (aspectuality)ol] A k& ‘?}‘;D}‘— oln2=
4+ﬂﬁ°ﬂﬂdﬁq£ﬁ} 2 Aol BAER § 205 BAEE A
At} o] BN e HAAL} TAE FUZ FHE= FHFAE Hoy
st 2} skt

FUEAA YTUE $AY A2 B JATAN BEAAT 2ol
FE FHAY o] ohYzt HA BYPE oA Fr)Holnx A A A
TAFH ok S 718 AAE AX S} I FAFA H O R FALY o]
g A SHEY 7 (type) 22 F&312 o] ES JARNA ‘77
AA (type hlerafChY)E At 28 o2 2 olF So] 4P KI A A
A ‘th5 A% (multiple inheritance) X2 £ 4 A4SV 2 s}t ‘SHAA°
NN SALS A28 EAE BAROIA BEAAE 2ol ABAAY] AHHO
2 #ostn 9;1“ FES B =RolAE ‘TI9FA (offectedness)t B s 2
29 o]% g Fg&ETI= O]E’ (movement with a definite change of location)©) 2}
i1 F#3).

3.1 ofFolnle) 253} A3
Eolol oo AH L A BeAoz Sk s AANEY 4L Ll

m)J

ﬂ—‘

o %l ot o>' )
mi > 9,

“” e, o i L
o

o o {o
12

8 Y2 YoIA o ZSAE AHFLUE 202 A28 B9 Hrjo)3s dyses
AEE $2)+ Abraham (1993) & % 9t} e € 19 240 @7 ARolt).
sein¥} AU EYE V=L $ojSTho] Rrlol3lE 3-8 st Hbolsir)
st e ARYolA seing ZEAIZ AHALE AL B2AG, oL}
392 JUNA Gtk metA Hojola 1 AMze Mg AAel oY Bea
e HAW, 28D 7&2 4 Eock

Nur sein-Pradikate erlauben Attribuierung. (...) Attribuierung impliziert
sein-Auxiliarisierung, aber nicht umgekehrt; Attribuierung selbst ist wohl ein
notwendiges, nicht aber ein hinreichendes Kriterium fiir Unakkusativitit.
{Abraham (1993, p.163)]

28y 2 A2 8 YoM seinmt ditats SALEL [terminative] $4& 23 9le
ENS Bt = stLoiyf] A= 99 SAH SARFAA HE [telic] 42 A
SA dRuho] A2y Al RrlojglE FEITin é%’}h— ‘qu 1314 °) 9] [telic
&40} % endeni*}«) BoA BRAR, o] A =3 &
AeAE ARAE Rotn Y= RO Bl
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el o) Sdo] A2d EA FEA Aol ofE Al ok

B0 o u o (0-roles)ol SISNA EASIo Sk o)) shre) A% A
oz AAAstE, g8 Eo] ZAF cutd destroyol 9Fl TEE = AMAY LR E
Neo-Davidson4] 9] 71 o2 ®7|3514 o2 2o}

(41)  a. AzAy3e| cut(e) A Agent(z,e) A Theme(y, e)]
b. AzxAy3e| destroy(e) A Agent(xz,e) A Theme(y, e))

e} Aojstel A YurA o AR T i ou Aol Adel HEHHQ
2A RE8n Bxstths MBS 29 gl AZH e Stk oW vHe 47
A Welsel S L ofudrolate Aol ThE dojstg A8 AYE,
£ Sof xoju BHo] ST el oW WAL s |8 AP
of RAATHE £ HIE SgE vk 12 FAS FolA S04t &
B B0 hehe 27 AAE AFES HEE 92+ Dowty, Ladusaw
£ 4 9tk 2® BAAAE BF A g8 BAHE AR £4¢

it

FAY] oA S A FE3 ] 1 FED v FAHAAES Y JlE ol %
& AL A3l Dowty (1991)9] =9 2 o]o] At}

Dowty (1991)+& (42)°ll AIAIH vk} 2ol FALY] AP A &Ju] FH4LE0] 7
2o YA’ FHFP A F & FA A Yok A kst Qloh

(42) ‘A% WARAAT A% HPA R o nH £4 (= (27) & (28),

Dowty (1991, p.572))

a. Contributing properties for the Agent Proto-Role:
Al: volitional involvement in the event or state
A2: sentience (and/or perception)
A3: causing an event or change of state in another participant
A4: movement (relative to the position of another participant)
(A5: exists independently of the event named by the verb)

u

b. Contributing properties for the Patient Proto-Role:
P1: undergoes change of state
P2: incremental theme
P3: causally affected by another participant
P4: stationary relative to movement of another participant
(P5: does not exist independently of the event, or not at all)

B =50 A= Dowty (1991)9] A S =209 &Aoo 2 A=t} = (42)9]
E2 54 MEH ouiRHE 222 4 3, oz FAE] A
JA oulE (42)9] AXNH SAHAEE B8 5 Yok 7B P o g HEr} gy
Dowty (1991)9] =9+ th33 22 F 714 HeA v &sicty A EE 5 .
AR, Dowty (1991)7F AAIE £AEL dulE7H] A= YA 7 AF
E23H AA Gt AE Eol, 44 FAtol oF BHHE= AHA Fodt=
o™ AR 7 AIEAE 73 oW, & EFH o2 Al Fojstd 1 7|
= HEA A2 $4, F AAR SA4E AUA Hoh o]HE B =AM FH2
HPSG T oAl &3t g+ 3 9 A (type hierarchy) & o] &3 £A 5ol $)
A7F 2A8A AAE A st
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E A, Dowty (1991)°| A+ °1«H At o3 EEE &= AR e st of
d A 7E od vEA] ofd o8 dA" $48 Ad NAT oo drh=
‘AAAE ZFS T A Zoio °‘ﬂ% Eof, ol®| Arde A3*¢r 32 Ad WA
7} Fo 3t W RE=A] PIZRAIE 12 AR o] ZojstA] "ok &, AF WolA
dElel MEE sk A7 Qe G AR AEe wsE A o E A
A7t 2A8HA Aohe HE T FeHL QA grie Folth

E =R E old A Bgsr] A3 EE FA 98 285 AHA
2 AAR Y APAQ ARAE o) ALE st 2y I 7H“”“
AR Aol 53 NAE Atoldle 712 QA A€ ol &1 Ak 7 St

ol & -r]?fﬂ E =Fo M b urscd] Ad-S AL A AH HAE FEA

2 23l YA L2 ALAe DAEN (quantifier-free-state-of-affairs, ¢fpsoa) =2
B3z fAE el ¥ 3 A (type hierarchy) Woll A 718 A E o] FEE
743k g0l A A S F 7FA & Dowty (1991)8] EAH & H &gt Aol7|x &
At FAlO] £ =R A Aotste 4 718 Az Il

A AR 2 Aete 49 718 ¥l Dowty (1991)9] =2 9= &A 7} ﬁ
Ak AHo R A AL HAste delolth I FAFHA Y&S ofd
MA 7L Qo] Aol FodstA HA I AL dAAE F Ue SH4L2 7

l"

3§17} oh gt 8 o 5 Ak Aolth old WL HAR THL THA
9 7Y% HAW, AHHAe 2L A AN} AYH L BT o
A8 4% %Aloﬂ TRHE T Atk 2 S AT 2H AT/ e £A4E

o $2& 2HY 5 drky Bt
b A bR 18 Aee B 2ol 28 & AT FAY o
A4 E 414 S48 F (ypo2 FEHD &L AANAA 4
BA'E 4R TS, A ANEL ARY FYAA NN T AS (multiple
2 548 ASLES o YAAE o8 BHom ©
A A AN e 2T FEAA N Gehbe 2t 285 F9o] 2

P

4

ahof f g ofulahed), B 22oAE (43)0] ANE §95S s 9
£¢ 8ol 20h §YEL 3 AA7L v & YA =D 7] W) 2
Y1 BE §YE 4FL AWA ADA d47 Q7] WEel 4249 §3E R
AsA ARete AL Qs
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(43) D3R fHAAY R FALL of

gfpsoa
/‘LWK /%%\ Obl}‘gl’ten ne"#éfal-
cause act affected undergoer soa-arg  neutral

B A i R i e
zenrfltr.) chen ueh zen @1 I.) zehen

olA] viA vl AR R B = 7L AF7A AT 24 F WA
A A BFLAL Stk £ =@ol Al ThEE £ oo A& BolMEe I 3o
B9 E TARCE Roj 237 Bk §8 9 A (type hierarchy)ol A FA}e]
AW BATE FAFAA BEANY 2ol ABAA) FPHoE Bojan
A B SAFA (offectedness) T FHY F29) o] 5 FEHE o)F
(movement with a definite change of location)°] t}.

o

3.2 |55 A 3%

o FEAETL BRI OFekn 1o me SHEE O BES O Atk
A BA AWRAR e FAE REHY o[ 5FA E 4 St kommen (to
come)7} gehen (to go) L)X To) A$3HE FATOIh o F FAEL (46)-
(@NAF AT SA48 WAL FARAR 29 5 QA (44)-(45)NA
AW T2 USGAE G2 29 £ ginh

(44) a. Der Gast ist gekommen (kommen?)
the guest is come
b. *der gekommene Gast
the come guest

(45) a. Der Kurier ist gegangen (gehen?)
the courier is gone
b. *der gegangene Kurier
the gone courier

(46) a. Der Gast ist nach Mannheim gekommen (kommen')
the guest is to  Mannheim come

b. der nach Mannheim gekommene Gast
the to  Mannheim come guest

®

(47) Der Tourist ist nach Hamburg gegangen (gehen')

the tourist is to  Heidelberg gone
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b. der nach Hamburg gegangene Tourist
the to  Hamburg gone tourist
(46)-(47)° 29 o1 FF AL (44)-(45)0 229 o] FFAE A Aol 7 Ak
HRB o5 A7 ABAE B 29} 12 7E YA BASF o
23 2o
(48) 1T TAY ‘FEAA Y AL o 1)

qfpsoa
im’tiMM-ml
/\act
sentience change
voliti - change- change-o
ton Uﬁgt?on [(L:lcg‘?iogf stagt% f
manner-g oye-with-
movemen %eﬁmte-co

directed non-direc-
move ted-move source goal

kommen? ehen? Teisen? kommen! ehent reisent
g

(46)-(47)o) 2% °]FFAFES sourcet} goald} 2 71 E A Qu)& 7z 1
A3, FAO old |8} AME o] FE movement with a definite change of
locationolBl= §8-& A5 37 W) 2ol, 2 movement with a definite change
of location®] 39joll 5234 = ol M2 BEALS] HA} Brlo)57) 745 3R] o,
(44)-(45)°l 2 Q1 ©] 55 A= movement with a definite change of location= A}
Blol directed-move®] SHAFF T £517) Wl A2F EAFE S FAR
7}o13}7} 7} 8ok

T TR o] 55 AFEQ tanzen, bummeln, schwimmen 5& 45 B2} o]E =
MEE o) $o) wek 7 8 FACA 22T 4 9 dFon s g
o 289 2948 U7 theH 2L F A ALE o F Sof 49E 5 At}

(49) a. Er hat den ganzen Nachmittag im  Saal getanzt.
he has the whole afternoon in the hall danced

b. Eris den ganzen Nachmittag quer durch den Saal getanzt.
he is the whole afternoon across through the hall danced

(50) a. Erist/’hatim  See geschwommen.
he has in the lake swum
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Aol SUol A2y EAY FEA ABo] THE Aok

b. Eris/*hat quer durch den Rhein geschwommen.
he is across through the Rhein swum

(51) a. Er hat/*ist mehr als ein Semester lang gebummelt, sonst
he is more than one semester long strolled, otherwise
ware er schon lange mit seiner Dissertation fertig.
would be he already long with his  dissertation finished

b. Eris/*hat durch die Altstadt gebummelt.
he is through the old part of town strolled

A9 2 A2 (a)e] SHHE FASS WA 25 2o, A2 (b)) $H3
£ AR 1ol £l Yk SAED FEo FIAAN Fehiw e 2o

(52) olEBA) FBAAS} ALY o [2

initial-rel obligue-rel

sentience change
volition nlon- c[z ange-of change-of
volition ocation state
Manner-g rgo e-with-
Movemen efinite-co.

directed nog direc-
move

move

bummeln®  tanzen®  schwiwmmen? bummeln' tanzen' schwimmen®

tanzen, bummeln, schwimmen 5& F 7}A] § 3o 2 W—‘F-‘E— Hof o]olE A
G AFES A9 AR o] £ BAY FHo] AL Aol3A FE
e $AE Eo AL o270 AH8E £ U= HAEZE und zwar (in fact,
namely) 1__7} At YuFR 0 2 und zwar BlAE = K Zoj9} Hilolgs 72
7] gt Hlae g 2ot} o oo A BRo] T 712 ALY £33 & und zwar
HAaEo gl gFstal 2iWAM AR P& oo IUSS HoEh

o

(63) a. Er hat den ganzen Nachmittag getanzt, und zwar im  Saal.
he has the whole afternoon danced, and in fact in the hall
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b. *Er is den ganzen Nachmittag getanzt, und zwar quer
he is the whole afternoon danced, and in fact across
durch den Saal.
through the hall

(54) a. "Er hat geschwommen, und zwar im  See.
he has swum, and in fact in the lake

b. Er is geschwommen, und zwar quer durch den Rhein.
he is swum, and in fact across through the Rhein

(55) a. *Er hat gebummelt, und zwar mehr als ein Semester lang,

he is strolled, and in fact more than one semester long,
sonst ware er schon lange mit seiner Dissertation
otherwise would be he already long with his  dissertation
fertig.

finished

b. Er is gebummelt, und zwar durch die Altstadt.
he is strolled, and in fact through the old part of town

oA £2& o] FFAY A5 A2¥ EAFE /L AR E 2Y 5 Q=
U AL uE FEAANAL 589 U9 movement with a definite change of
location® 2R E] A$E W 1f o) 32 F R A 71&dan ¥Pegth So)
g Uhel AL A2y BAMEf O] WA ol Ble] T /B S SR A
seing A= 3HE7t Sk A o 2 YA 2P Folt)h wety
o] Ao A A3 RA-L @FFPAA seing AHIA T FARojz 29
R FAEY YA FHE EAHE 2E o] ¥ Folnh thE FoA & u}
2 oY FALE, & GR P oA A seing AHSHA T AR o2 2Y = gl F
AHEC) o RHAAZ A 2AotA A A LA g}

3.3 &5 Yol seing AY3|qt AR lojz2 29 £ ¢+ 54
ASFNA seing AU A2y EAFE7} GARTolz 2D 4 ¢
AHEE 2 A sein, werden, bleiben 5& 5 4 Ut} o] & SAIE L S 2
PAAE 2= A2 A% 23] o] £40] Wy, 1 FAEY A2 £
NBER 7L AR PAR 29D 5 A} ol HH A AN A movement with
a definite change of location®| & affectednessoll = 438tA| ¢¢7) W& o)t}.

XA e

=
o
(o]

T
H

-

2 rlo rlr
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(56) sein, werden, bleiben?] ‘5@ $1 A’} thE A5 9] 4

gfpsoa
initial-rel issue-rel oblique-rel neutral-rel
undergoer affected
bene-  rece- male- issue measurmg~out
factive iver  factive
measumng- measuring-
gqure non-fig- ground state-out  location-out
ground /!\
tran- incre- ezxcre-

sition mental mental soa-arg

werden sein bleiben

&= ol A seing -112}?‘5}1] A2y FAE HARR7fol B 2ol ATt =
ol Hi = %—/\}—?_—--»] For 2EE begegnen passieren, geschehen-& § ¢
oE EAEL U3 LS FHAAE BE A0z LAV Gold o B
L3 5AES A2 EAL BA BAelHAR 2 4 9 gt
74]°ﬂ/‘1 ]S_ SAE 2 affectednessN A 24D -& Al$57] mEolh.
WM% FHA = o2 Qi S AIETE g8 o) SAE0 B
€ HolA o, $8& I o|fE 3 Zo] 2HE 5 Utk &
of FE3E AAEL 1 YE ddolA A¥RBog Hojx 3 )
8= initial-relationol) A ZHQ_ Asdts S8 A S 2R,
assieren, geschehen 59 S Al= £ MA BE issue-relationo) A x}3

il

Lo L

ox R g o’

Y
M >0 N o T

&7 g
B ot =8 Joy
m[omlnz&_&irﬂ.

wn & 2 (T ok
®

\‘3
T O

fl
rlr
e

o
)
f¥

e
rn‘._‘
JN°

4 0.2 issue-relationo| A AA L AL L= AAEL EHEoz =8
o] zpgj ol L} & Z o] YykA o] 7] ul Foll, begegnen, passieren, geschehen
59 5ol o8] EAT & o] Folde = AN LS e L At
Qe T AAZ YA A7t FRAA Yrin ¥ & Yok 39 oz AN
B30 BAL FAA0E UL AN 940l M;Low 2 2 ohjzt 2
22 et Bz A4eld RATAAE A2g BAVL FEARY 2olt
A 5 s A a5 9E Aol
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(57) begegnen, passieren, geschehen2] ‘33 9] A2} t}Z A5 9] o

gfpsoa
initial-rel /c-r‘el\ oblique-rel neutral-rel
undergoer affected
bene-  rece- male- issue measuring-out
factive dver  factive /\
measuring- measuring-
figure non-fig- ground state-out location-out
ground
tran- incre-, excre-
sition mental mental soa-arg

passieren  begegnen

3.4 54 9 Jlet EAAHE A

19 2.1 Bl £ABE 2] BHEAEL SH0IS H4oj2 s BAL
S PYSAA A28 FAS AN SRR FEANT FAT o] 4
ADTh N ASASE A A28 BAS £rbolgst s SAlolthe A
AR A2 E S5l A3 Hokth 190 259 RF9A Al FoiE 8 A o)
3530 Yvke B FABch o nl & (48)0] AN FHAANN FAeA
EHUE o|F SAE L affectedness F BN A ASST Aok 2o e
A, 015 FAtol Y RBS & AANN Hol% AAZ9) St affectedness
e £42 AU 93, 2 483 a0 9x AAE AW YA o
Aol2 5AsHE Aol A% £A7t FEAAE 29 £ Yok,

(58) a. der verfolgte Polizist
the chased policeman

[*]

(t

b. der Polizist, der jemanden verfolgt hat { = (58a))
the policeman who someone chased has

c. der Polizist, den jemand verfolgt hat ( # (58a))
the policeman whom someone chased has

(59) a. Der Kurier ist gerade angekommen
the courier is just  arrived
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Hu

b. *der gerade angekommene Kurier

vk v 5 A FALE S (48)90] A A FAANA AFP B = initial-relation)
Al 2Hd S 7:“—5}—’ Al%% & “/r: %1‘3} kA olE FAMES ‘FIFEA (of-
fectedness) T} ‘¥ 3} 24 9] ]%—% & 3l= o] 5’ (movement with o definite
change of locatzon)«] sl fd oz YeluA 9kr) o Eofl A28 B ALY R 7o
37t &7 stk

(60) a. Der Student hat gearbeitet
the student has worked

b. *der gearbeitete Student

T3 FRFNA seind} AP BEASE 7129 YoM BA H 2

5188 £21 ojul YolA AR o} YTk £ £l AT Qi B Ao
WY o] 52 %8 WA habeno] ol seingt AgHehctE WU} b2 oA e B
£ Aol nd # The FEe nr Lok olFol HE AT FAL ol

O

2 (19)°l] A A8t 3174 = 4‘—03301 7?'“?5}‘;]"‘ Holth mretA o) & -—] A28 &
A7 BEARA E WA YO 2U 5 e AL W EFFAZL 28 499 59
sttt Tk, o] & FAE S B %5—5—0“/‘14 tH‘J < ofY A ut ofE F 7)o o)A
FHEHoE 248 ’\-4 5l<l geheno] Ut laufen 5 o] 55 AL g 3o E ﬂ%
HouE AUA B oz B Aol FHHY A 0351_011:} o}a}u 3 9
A A directed move.‘?} durchgeheng Sl A3} non-directed move$} ablaufenE
e Heg BZAHY Y& AL Mol 28 AL AR wigdsti 9ot
FHHog olF FA F3HAE e 2 g
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(61) durchgehen, ablaufen, angehen 52| ‘F &8 A2} = A 49 o

qfpsoa

issue-rel

act

T~

sentience change

volition on- 0, change-o
v(?lztwn oca fonf sttgte f

T

manner-o { 790 e-with-
movemen e mte co

T

directed ~-direc-
move "te -move figure

1ssue

tberpriifen
durchsehen

{durchlesen} durchgehen ablaufen

ASes 2 3 e et W S EANA L, A2
BAIAD 24 Fpold oIF ALE 43 4AaD A2 S
€ 2 4BA FE3) WA %7 e WYY £4) §2AE 1R 4B
o) B RolA AAe PPz Bag £ ok

Dowtyq' Ladusaw ol AAE o] A7A (2832 NEFAAR) Aojsho A Quk
Hog 7}RE 1 i’l“ ‘2 m| g ol b 7] d o] 5 Q) 37‘]7}-‘?’—5—’?—}3’— +E T
ol 2857 W Eol The defatd % A EE, AE S0l ol 5Ao 5
e 22 o ¥ 84S AW |2 NS 270 LASTHE AsE B
=9 7|2 olojtjolo] EbAH o7 Agkrh. 281 Dowty (1991)0] A A & ¢
RS “ﬂﬂz}&‘“ﬂ 7198t ST A8 E PP o] JdstE SAHL
ToAE —r- 7]‘7‘]94 T4E AA fyor #8359k a8y 7 7“% ol
ﬁfhc | A FEAAE 2R AR AFME L X oL
AU i Azl Gebis Fethe 247 LESTL uae BE & o
= o] A A4t

au o] g 01114’* SolA A% (proto-type) 2} F
5 (periphery)S A 317] o8] A njud 5+ Y+ EH”’ 2 A Y] A5 Al 2
A% Aol A AA AA 7} v HeEdAd AL ojdS ¢ ]’E 2o/t Atk A& &
of, et AAH HFE QAT uf, AAFEL AYH o LAY (robin)—g— &
B3, MY BEE 02eA gt AU 540 o197 B0 E Feae
FANH A B A B A0E Holx oW E 1 SALe] o 5l9f A BN

=

ol

l‘

r]r.g:\&lr}mrjgr

4
@

o, ©
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T ol 5ol A2y EAte] FEAL Aol ot Aok

7= BHL aHetRoletn B Ase L Be] A Yrku Bl
metA §890A AR ol o g0l HFeHo AL A A A
=

2 ohuehs BE £93 o 5 4] Atk old ulo] ) AFA 2o
71uret dojd sk AX A W 9% dojdTE ¥ AT B esfof s
BA Qe AHY 4+ Ak B 2o oy A28 2ae) 444 BE B
42 AE 5ol BANANE AAH 492 AF4A Fohe Ao, of
Aol APRE A9D FHeaSol gol AYsy] Mol o7 ojdge
of el E4o] £ $HVTHE B o] FFH Yrhz MLk

4. 3E

B g Av) SUololq BA A28 EATF BATANN FEAXT 20
t ABEYE WHOEZ oW T FAT0| o]B AHL HEFHT oW FAS
o] 31§3k7] PR S NWFe L B o2 Aol HLh

F2 = FA] A2F AL FARFAA BRAINY 2ol ATAA o
HACE tie 4P AFB/AZ v 8 AFEDE Aol AT %
o 93l, & FALY ‘A4 (aspectuality)o] A FS Wi 2w EH HIH
EARE A =822 oAE FTAEAR A2 BARE AAS vt
ATt B =FolA = AR} FAE tUE BEee FEFY A 2 &%
3 AA R B24S o] AZoA 3 Bt B85 F AL A A28
FARZE ARl B RAME 2ol AEEAFL SHAA At ohet A
A BHE G fr1Folaus ARz EHFojok girte= 7| B 9L A
A et

I FAA] PHOR FAY oFujE AAH 45 {FH (type)2

>‘ —_—
o r-ln

B
e

£ ta o1& AABAA FHAA (type hierarchy) & 433 T2, 7
AFHES AFE FFEAAANA ‘T35 AS’ (multiple inheritance) F X2 44
S ASVES B SR A NN SAS A28 BATF BAROIA BEA
B zolt ARAA FPFoz Bojshy Yt FFL B ERAAL 2
A (affectedness)T} ‘B3 A4 9] o] F& 3= 0]F’ (movement with a

definite change of location)o} 8t F33tt) B =EA A FHAAE 8

ostel ohe3t 2tk
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afpsoa

wahaal-red wssue-rel oblique-rel  nentral.

N

undergoer affected

N N

sentience change beme-  Tece-  male- issue measuring-out

/\ /\ factme wer factave ﬂ\ /\

voltion non-  change-of- change-of- figure non-fig- ground measuring- measuring-
rolition  state location ground state-out tocation-out

|\ /N

.. manner-of- move.with-a tran-  incre- ercre-

K”t definte-col sitian  mental mental

directed  non-dircc-
ted move

move path source goal sca-an

ablaufen

kommenZ
gehen2  sch 24, Tib nk

1 gehent blesben  weden
reisen? tanzent reisent setn
schwimmen]

2 =2 97 S0, B =22 ALY A2¥ AT BATA 48
4 12 49e AN Yok £ £2o
of 7)o ThA) BB AL o

& B
ok ThEh SRR H2UY E O Folekn ¥ £ 9t v3TEe] A
4

e B =RAAE ANE AU AGez e gokth doze] A7HA|
2 A3z} gt
e
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